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简摇摇介

本书是一本教科书，适合主修英汉翻译、修辞学及对英汉语写

作感兴趣的大专学生阅读。本书目的是要加强读者对修辞学的认

识，并提高其英汉互译的能力。

本书有三个特色：

第一，我们结合中西学者近年来在语言学、修辞学和翻译学方

面所取得的成果，从语义、语法、语音和语用四方面入手，深入浅

出地讨论翻译修辞格的种种问题。

第二，我们所选用的英汉实例超过猿园园个，皆一一注明出处。
英语的例子出自英、美现代流行小说，而汉语的例子出自两岸三

地，还有新加坡的作品。至于搜集资料的范围，大部分是小说和散

文，少部分旁及其他材料，像诗歌、演讲词、流行歌曲之类 。

第三，本书一共分析了圆猿个常用的修辞格，英译中、中译英
例子数目参半。每个范例先列举原文句子，然后予以翻译，中间加

插讨论。即使没有教师从旁协助，读者也能够自行阅读本书。
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前摇摇言
摇摇摇摇摇———从语言学到修辞学再到翻译学

一、本书的特色

本书是一本教科书，适合主修英汉翻译、修辞学及对英汉语写

作感兴趣的大专学生阅读。本书目的是要加强读者对修辞学的认

识，并提高其英汉互译的能力。

本书有三个特色：

第一，我们结合中西学者近年来在语言学、修辞学和翻译学方

面所取得的成果，从语义、语法、语音和语用四方面入手，深入浅

出地讨论翻译修辞格的种种问题。

第二，我们所选用的英汉实例超过猿园园个，皆一一注明出处。
英语的例子出自英、美现代流行小说，而汉语的例子出自两岸三

地，还有新加坡的作品。至于搜集资料的范围，大部分是小说和散

文，少部分旁及其他材料，像诗歌、演讲词、流行歌曲之类。

第三，本书一共分析了圆猿个常用的修辞格，英译中、中译英
例子数目参半。每个范例先列举原文句子，然后予以翻译，中间加

插讨论。即使没有教师从旁协助，读者也能够自行阅读本书。

二、从语言学到修辞学

虽然语言学和修辞学是两个不同学科，两者之间却存有非常密

切的关系，不能分割。探讨修辞法必须有系统地进行，并且建立客

观的理论；把修辞学放到语言学的框架里去仔细研究，这绝对是可

行的途径之一。试以顾宪成的千古名句为例吧：“风声，雨声，读

书声，声声入耳；家事，国事，天下事，事事关心。”在语义的层

面上，这个对偶句!见第六章"意思相近；在语法的层面上，结构

１
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相同；在语音的层面上，平仄对称；在语用的层面上，内容明确；

真是一个支持我们立场的有力证据。

!一"语义学与修辞学
谈到明、暗、借喻!见第一章"，不能不谈类似性语义关系。

三喻的主体和喻体本来属于不同语义场，由于作者慧眼独到，看到

两者之间存有某个共同点，遂产生临时性的联想义! 葬泽泽燥糟蚤葬贼藻
皂藻葬灶蚤灶早"。例如：诗人看见月有阴晴圆缺，便想到人有悲欢离
合；虽然月在天上，人在地上，两者却存有类似性关系。借代!见
第二章"的情况跟三喻相同，只是主体跟代体之间所建立的语义关
系限制比较多，自由度较少。例如：女子邂逅勇敢、英俊、爱情专

一的男子，就告诉闺中密友遇上白马王子。虽然情人活在现实生活

中，白马王子只存在童话世界里，但两者之间却维系着类似性关

系。至于拟人、拟物!见第三章"更离不开联想义。作者视万物与
我齐一，只要两者在形状或神态上有相似之处，不分是人非人，是

此物是彼物。人生气就会大吼，鸟儿在树上快乐地高声歌唱，才子

的神思活跃起来驰骋千里。

!二"语法学与修辞学
而类似性关系又不局限于语义方面，若是两个语法单位的结构

相似或大同小异，就产生出类似性语法关系。拈连格!见第四章"
以不同词性的轭体跟两个 （或两个以上）词语搭配，使其语法结

构相若；此其一。对偶、排比句!见第六章"追求文字形式上的均
衡美，崇尚整齐美观；此其二。顶真!见第七章"上下句首尾呼
应，如珠串联；回环!见第七章"上下句倒转循环，相互衔接；此
其三也。

!三"语音学与修辞学
至于双声词与叠韵词!见第十章"，不是声母相同，就是韵母

相同，类似性的语音关系更是显露无遗。

!四"语用学与修辞学
除了语义、语法和语音学之外，语用学也跟修辞学建立了密切

２
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的关系。近二十多年来，不少西方语用学家，包括：格莱斯!匀援
孕援郧则蚤糟藻"，布朗! 孕援月则燥憎灶"，李智! 郧援蕴藻藻糟澡"，利文森
!杂援悦援蕴藻增蚤灶泽燥灶"，托马斯! 允援栽澡燥皂葬泽"等人，都主张人类语
言交际必须遵守一些基本的原则。他们在这方面进行了深入地研

究，并且获得了重要成果。譬如，格莱斯认为人类语言交际有既定

的 “合作原则”! 悦燥鄄燥责藻则葬贼蚤增藻孕则蚤灶糟蚤责造藻"，言者与听者双方必须
共同遵守，否则交际活动不能持续下去。合作原则分为四项准则：

数量准则!酝葬曾蚤皂燥枣匝怎葬灶贼蚤贼赠"、质量准则! 酝葬曾蚤皂燥枣匝怎葬造蚤贼赠"、
相关准则!酝葬曾蚤皂燥枣砸藻造葬贼蚤燥灶"和方式准则! 酝葬曾蚤皂燥枣酝葬灶灶藻则"。
换言之，人类对话必须信息数量适中，内容正确，有高度连贯性，

而且表达方式要清晰。

双关格!见第四章第二节"利用同形或同音词一箭双雕，字面
上的意思和骨子里的意思俱备，以致横看成岭侧成峰，明显地违反

了方式准则。而李智在孕则蚤灶糟蚤责造藻泽燥枣孕则葬早皂葬贼蚤糟泽一书中定下人类语言
交际行为必须遵守的 “礼貌原则”! 贼澡藻孕燥造蚤贼藻灶藻泽泽孕则蚤灶糟蚤责造藻"：
酝蚤灶蚤皂蚤扎藻（葬造造贼澡蚤灶早泽遭藻蚤灶早藻择怎葬造）贼澡藻藻曾责则藻泽泽蚤燥灶燥枣蚤皂责燥造蚤贼藻遭藻造蚤藻枣泽；
酝葬曾蚤皂蚤扎藻（葬造造贼澡蚤灶早泽遭藻蚤灶早藻择怎葬造）贼澡藻藻曾责则藻泽泽蚤燥灶燥枣责燥造蚤贼藻遭藻造蚤藻枣泽援①从
这个角度来看，修辞学上的委婉格!见第五章第一节"严守礼貌原
则，以避重就轻的手段，对不如意的事情轻描淡写，以免惹人伤感

或令人不快。而另一方面，夸张格!见第五章第三节"为了让人留
下深刻的印象，刻意夸大其词，不信不实，明显地乖离了李智补充

格莱斯的质量准则：贼澡藻葬皂燥怎灶贼燥枣蚤灶枣燥则皂葬贼蚤燥灶泽早蚤增藻泽蚤泽造蚤皂蚤贼藻凿遭赠泽蒺泽
憎蚤泽澡贼燥葬增燥蚤凿贼藻造造蚤灶早葬灶怎灶贼则怎贼澡援②

３

①

②

在正常的情况下，减少不礼貌的言辞；在正常的情况下，增加礼貌

的言辞。!自译"
信息数量多寡乃视乎说话的人是否要传达真言而定。!自译"

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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三、从修辞学再到翻译学

重新确定了修辞格后，接下来就是面对翻译的问题。大抵翻译

修辞格有四个方法：直译法、引申法、转换法和意译法。如果作者

在原文中使用某个修辞格，译员的首要任务就是在译文中保留这个

修辞格。要是保留修辞格对译文读者造成理解上的障碍，译员应该

作出若干补充，把意思引申说明。碰上说不清楚的情况，译员应该

在不改变原来句子意思的大前提下，偷龙转凤，把修辞格更换。假

如这三个方法都行不通，译员最后才采用意译法，也就是完全不用

修辞法，平铺直叙地把意思翻译过来。

!一"直译法
直译法就是忠实地保留原文的修辞格。让我们看一个反复格的

例子：

摇摇例员摇摇真有幽默的人能笑，我们跟着他笑；假充幽默的
小花脸可笑，我们对着他笑。摇钱钟书 《写在人生
边上》

同音词 “笑”重复出现。“笑”的四个不同词意先后出现，每一次

的意思都不一样。第一笑笑傲江湖，第二笑会心微笑，第三笑可笑，

最后第四笑就是取笑了。我们运用直译法，把反复格保留下来：

摇摇例圆摇摇栽澡藻则藻葬造澡怎皂燥则蚤泽贼造葬怎早澡泽葬灶凿憎藻造葬怎早澡憎蚤贼澡澡蚤皂援栽澡藻
糟造燥憎灶枣藻蚤早灶蚤灶早葬泽藻灶泽藻燥枣澡怎皂燥则蚤泽造葬怎早澡葬遭造藻葬灶凿憎藻
造葬怎早澡葬贼澡蚤皂援摇 晕援蕴援悦澡藻灶早（贼则援）栽澡藻酝葬则早蚤灶葬造蚤葬燥枣蕴蚤枣藻

!二"引申法
引申法就是在译文里增添意思，帮助读者了解文章的内容。

例如：

４
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摇摇例猿摇摇有多少丫头不想学花袭人呢？摇钱钟书 《写在人生
边上》

这是一个借代格的例子。“花袭人”是中国名著 《红楼梦》中的虚

构人物，没看过这部小说的外国读者根本不知道她是何方神圣。译

员可以运用引申法，自行添加精简的资料，加以补充：

摇摇例源摇摇陨泽贼澡藻则藻葬灶赠皂葬蚤凿憎澡燥凿燥藻泽灶蒺贼憎蚤泽澡贼燥遭藻糟燥皂藻葬（造葬凿赠
造蚤噪藻）匀怎葬载蚤则藻灶？摇晕援蕴援悦澡藻灶早（贼则援）栽澡藻酝葬则早蚤灶葬造蚤葬燥枣蕴蚤枣藻

!三"转换法
这个翻译法分成内容转换法和辞格转换法两类。

第一类转换法更改原文的意思。例如：

摇摇例缘摇摇蕴葬贼藻则，憎澡藻灶贼澡藻蚤灶增藻泽贼蚤早葬贼燥则泽葬泽噪藻凿澡藻则葬遭燥怎贼贼澡藻贼藻灶鄄
皂蚤灶怎贼藻蚤灶贼藻则增葬造遭藻贼憎藻藻灶贼澡藻贼蚤皂藻韵泽糟葬则蒺泽遭则燥噪藻灶
憎葬贼糟澡泽贼燥责责藻凿葬灶凿贼澡藻贼蚤皂藻贼澡藻怨员员糟葬造造糟葬皂藻蚤灶贼燥
贼澡藻藻皂藻则早藻灶糟赠糟燥皂皂怎灶蚤糟葬贼蚤燥灶泽糟藻灶贼藻则， 泽澡藻 憎葬泽
怎灶葬遭造藻贼燥藻曾责造葬蚤灶贼澡藻皂援摇允援粤援允葬灶糟藻阅藻葬贼澡燥枣葬杂灶燥憎遭蚤则凿

这是借代格的例子。代体 “怨员员”指打电话去警察局求救的号码。在
美国、加拿大，报警拨怨员员；在英国、香港、新加坡等地，报警拨
怨怨怨；在中国内地，报警拨员员园等等。要是阅读的对象是香港、新加
坡的读者，我们应该采用转换法，把代体翻译如下：

摇摇例远摇摇欧诗家的手表摔破停了。之后，警方查问她，为
什么手表上的时间，跟警局紧急报案中心收到

怨怨怨电话的时间相差十分钟，她无言以对。摇自译

５
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假如阅读的对象是中国内地的读者，那当然又要随机应变了。

第二类转换法更改修辞格。例如：

摇摇例苑摇摇非有病人吃药，他不能吃饭。摇 钱钟书 《写在人生
边上》

这是一个词法双声格!见第十章第二节之二"的例子。由于译员难
以保留这个修辞格，只好将之更换成反复格：

摇摇例 愿摇摇月藻糟葬怎泽藻葬泽造燥灶早葬泽贼澡藻赠澡葬增藻贼澡藻蚤则责葬贼蚤藻灶贼泽贼葬噪蚤灶早
皂藻凿蚤糟蚤灶藻，贼澡藻赠澡葬增藻贼澡藻蚤则贼葬噪蚤灶早泽贼燥燥援摇晕援蕴援悦澡藻灶早
（贼则援）栽澡藻酝葬则早蚤灶葬造蚤葬燥枣蕴蚤枣藻

!四"意译法
只有在无法可施的情况下，译员才用上意译法，放弃原文的修

辞格，也不用其他修辞格，只把意思平铺直叙地翻译过来，例如：

摇摇例怨摇摇粤造造凿葬赠造燥灶早贼澡藻赠造蚤藻蚤灶贼澡藻泽怎灶，葬灶凿憎澡藻灶贼澡藻泽怎灶
早燥藻泽凿燥憎灶，贼澡藻赠造蚤藻泽燥皂藻皂燥则藻！摇 运援运藻造造赠匀蚤泽宰葬赠：
栽澡藻哉灶葬怎贼澡燥则蚤扎藻凿月蚤燥早则葬责澡赠燥枣云则葬灶噪杂蚤灶葬贼则葬

这例子利用同音词作双关语。英语动词 造蚤藻本身可解作 “躺卧”，
又可解作 “撒谎”之意，属同音词。第一个分句中的 造蚤藻一语双
关，既指 “躺卧”，又指 “撒谎”；但第二个分句中的 造蚤藻却只能指
“撒谎”，否则于理不合，日头已经下山了，还有谁躺在沙滩上晒

太阳？翻译的时候，双关语往往给译员平添不少烦恼，理由很简

单，动词造蚤藻在英语里有同音现象，并不等于说在汉语里情况一样。
遇上这种情况，要保留双关格看来不大可能，我们只好不用修辞

格，把双关语的两个意思都翻译过来：

６
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摇摇例员园摇摇在太阳下躺着，两人一整天说鬼话，到太阳下
山，他们说鬼话越发起劲。摇自译

四、关于本书所讨论的几个修辞学概念

!一"单一修辞法与复合修辞法
词法既有单纯词与复合词之分，语法有单句与复句之分，那

么，修辞法应该也有单一修辞法与复合修辞法之分。

首先，让我们看一个英语的例句：

摇摇例员员摇摇匀藻泽葬蚤凿葬灶燥糟藻葬灶燥枣凿则怎早泽憎葬泽枣造燥憎蚤灶早贼澡则燥怎早澡赠燥怎则
葬责葬则贼皂藻灶贼援摇允援杂葬灶凿枣燥则凿耘葬泽赠孕则藻赠

主体 “凿则怎早泽”与喻体 “燥糟藻葬灶”的出现，构成暗喻格。除此以外，
我们也找不到其他修辞格，所以这例子属单一修辞句。

现在，让我们拿这个暗喻句跟下面的例句比较一下：

摇摇例员圆摇摇粤遭燥增藻贼澡藻皂枣造藻憎贼澡藻憎蚤灶早藻凿枣蚤泽澡藻则皂藻灶，贼澡藻泽藻葬早怎造造泽援
晕援运葬扎葬灶贼扎葬噪蚤泽栽澡藻蕴葬泽贼栽藻皂责贼葬贼蚤燥灶

这例子包括暗喻和拟物两个修辞格。暗喻格由先行的喻体贼澡藻憎蚤灶早藻凿
枣蚤泽澡藻则皂藻灶和后随的主体贼澡藻泽藻葬早怎造造泽组成。同时，这喻体又包括一个拟
物格，因为渔夫是人，不可能长着翅膀。由于作者使用超过一个以上

的修辞法，这是复合修辞句。在语法层上，这个拟物格涉及的范围较

小，嵌入暗喻格之内，结果形成一个 “修辞深度”，如下图所示：

粤遭燥增藻贼澡藻皂枣造藻憎贼澡藻憎蚤灶早藻凿枣蚤泽澡藻则皂藻灶熏贼澡藻泽藻葬早怎造造泽援

①拟物

②暗喻

图员摇修辞的深度：例员圆分析图
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另外，在第一章!例远苑"里，我们也会谈到下面这个例子：

摇摇例员猿摇摇叶子是黄褐色的，像一只载着梦的小船。
张晓风 《秋天·秋天》

这例子属复合修辞句，包含着明喻和借喻两个修辞格。主体 “叶

子”和喻体 “一只载着梦的小船”再加上比方词 “像”，构成明喻

格。在这个喻体中，我们又找到一个借喻格：喻体是 “梦”，主体

没出现。在语法层上，这个借喻格所牵涉的范围比明喻格小，两者

呈现一个深度：

①借喻

②明喻

叶子是黄褐色的，像一只载着梦的小船。

图圆摇修辞的深度：例员猿分析图

除了深度以外，部分复合修辞句呈现一个 “广度”：

摇摇例 员源摇摇匀藻憎葬泽葬遭燥怎贼贼燥贼藻造造贼澡藻皂贼燥责蚤泽泽燥枣枣责藻则皂葬灶藻灶贼造赠
遭藻糟葬怎泽藻澡藻憎葬泽贼蚤则藻凿燥枣遭藻蚤灶早凿则葬蚤灶藻凿造蚤噪藻葬遭葬贼澡
贼怎遭葬灶凿责造葬赠藻凿造蚤噪藻葬遭葬凿造赠贼怎灶藻凿责蚤葬灶燥援
耘援郧藻燥则早藻粤栽则葬蚤贼燥则贼燥酝藻皂燥则赠

这例句包含两个明喻格。在语法层上，第一个明喻格出现在 澡藻憎葬泽
贼蚤则藻凿燥枣遭藻蚤灶早凿则葬蚤灶藻凿造蚤噪藻葬遭葬贼澡贼怎遭，而第二个明喻格出现在 责造葬赠藻凿
造蚤噪藻葬遭葬凿造赠贼怎灶藻凿责蚤葬灶燥。两者并排出现，构成一个广度：

援援援遭藻糟葬怎泽藻澡藻憎葬泽贼蚤则藻凿燥枣遭藻蚤灶早凿则葬蚤灶藻凿造蚤噪藻葬遭葬贼澡贼怎遭葬灶凿责造葬赠藻凿造蚤噪藻葬遭葬凿造赠贼怎灶藻凿责蚤葬灶燥援

①明喻 ②明喻

图猿摇修辞的广度：例员源分析图
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我们可以利用深度与广度来研究复合比喻句的内部结构，例如：

摇摇例 员缘摇摇栽燥凿葬赠蒺泽糟藻造藻遭则蚤贼蚤藻泽葬则藻皂藻葬贼：躁怎灶噪枣燥燥凿枣燥则贼葬遭造燥蚤凿
澡藻葬凿造蚤灶藻泽， 糟葬灶葬责藻蒺泽 枣燥则 糟燥糟噪贼葬蚤造鄄责葬则贼赠 泽怎则皂蚤泽藻，
枣燥凿凿藻则枣燥则造葬贼藻鄄灶蚤早澡贼栽灾则葬蚤造造藻则赠援摇 栽援栽藻则则蚤枣蚤糟，栽蚤皂藻
耘曾责则藻泽泽粤责则蚤造辕员怨怨怨援晕燥援源园

原文包括六个修辞格：两个拟人格!躁怎灶噪枣燥燥凿枣燥则贼葬遭造燥蚤凿澡藻葬凿造蚤灶藻泽和
糟葬灶葬责藻蒺泽枣燥则糟燥糟噪贼葬蚤造鄄责葬则贼赠泽怎则皂蚤泽藻"，一个拟物格!枣燥凿凿藻则枣燥则造葬贼藻鄄灶蚤早澡贼
栽灾则葬蚤造造藻则赠"，一个排比格!躁怎灶噪枣燥燥凿枣燥则贼葬遭造燥蚤凿澡藻葬凿造蚤灶藻泽，糟葬灶葬责藻蒺泽枣燥则
糟燥糟噪贼葬蚤造鄄责葬则贼赠泽怎则皂蚤泽藻，枣燥凿凿藻则枣燥则造葬贼藻鄄灶蚤早澡贼栽灾则葬蚤造造藻则赠"，一个加工格
!皂藻葬贼：躁怎灶噪枣燥燥凿枣燥则贼葬遭造燥蚤凿澡藻葬凿造蚤灶藻泽，糟葬灶葬责藻蒺泽枣燥则糟燥糟噪贼葬蚤造鄄责葬则贼赠
泽怎则皂蚤泽藻，枣燥凿凿藻则枣燥则造葬贼藻鄄灶蚤早澡贼栽灾则葬蚤造造藻则赠"和一个明喻格!整句"。

⑥暗喻

③拟物

④排比

⑤加工

②拟人①拟人

栽葬凿葬赠薷泽糟藻造藻遭则蚤贼蚤藻泽葬则藻皂藻葬贼押躁怎灶噪枣燥燥凿枣燥则贼葬遭造燥蚤凿澡藻葬凿造蚤灶藻泽熏糟葬灶葬责藻薷泽枣燥则糟燥糟噪贼葬蚤造鄄责葬则贼赠泽怎则皂蚤泽藻熏枣燥凿凿藻则枣燥则造葬贼藻鄄灶蚤早澡贼栽灾则葬蚤造造藻则赠援

图源摇修辞的深度与广度：例员缘分析图

!二"同化过程
跟深度与广度密切相关的是复合修辞句中的同化过程，这个过

程通常促使拈连格!见第四章"的产生。拈连格的轭体!见下文"
跟两个或两个以上的词语搭配，其中一个词语受了另外一个词语的

影响而被同化，例如：

摇摇例员远摇摇陨糟燥怎造凿燥灶造赠皂葬则增藻造葬贼皂赠枣藻造造燥憎鄄早怎藻泽贼泽蒺葬责责藻贼蚤贼藻泽原

９


